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0. Introduction

The data upon which this analysis is based consist of the elicited and spontaneous speech
of some of the residents of the village of Centro de Manoel Viana. This is a small, entirely Indian
village close to the Pdsto Indigena Gongalves Dias, on the river Pindaré in the state of Maranh&o.
The Indians living in this area are generally known by the name "Guajajara”, as are their fellow-
tribesmen living on the rivers Grajal and Mearim. Another group of Indians, who speak what is
apparently the same language, lives on the river Gurupi. The latter are generally known by the
name "Tembé".1 These groups, and the language which they speak, are also known by the name
"Tenetehara”. The language is a member of the Tupi family, and the total number of speakers is
about four thousand.

The forty or more Indians of the village of Centro de Manoel Viana vary considerably in
their ability to speak the Portuguese language. Although many of the men are able to converse
freely on various subjects in Portuguese, this language is used by very few of the women. The
following persons served as informants:

Maria Viana, a girl of about seventeen, who has a considerable command of
Guajajara and who is a fluent speaker of the local variety of Portuguese.

Manoel Viana, a man of about seventy, who normally speaks Guajajara but who
is also fluent in a sub-standard variety of Portuguese.

Manoel Luis, a man about forty years old, having about the same knowledge of
the two languages as Manoel Viana.

The study of the Guajajara language was undertaken under the auspices of the Museu
Nacional of Rio de Janeiro and the Summer Institute of Linguistics. The courtesy and
cooperation of the Servico de Protecdo aos indios is also gratefully acknowledged. The author
resided in the village a total of thirty-three weeks between July 1960 and April 1961.

1. Chart of Phonemes

Consonants

Labial Alveolar Velar  Labialized Glottal

Velar

Stops p t k kw '
Affricate c
Nasals n ) gV
Continuants w z h
Flap r



Vowels

Front Central Back
High i i u
Mid
Low e a o}
2. Description of Phonemes
Consonants

Consonants occurring in word-final position before a pause or before another consonant
tend to have a vocalic release. This is most pronounced in the case of /r/, which is generally
recorded as [¥=] in this position.

The vocalic release following stops in this position has been recorded as aspiration.

Stops are normally voiceless and unaspirated, although a word-medial stop may be
lightly voiced.

/p/ [Pl Bilabial stop. [paké] /pako/ 'banana, [+pé] /ipe/ 'trough'.

/t/ [t] Fronted alveolar stop. [tat&] /tata/ 'fire', [katu] /katu/ 'good,
[zapath] /zapat/ 'shoe'.

/k/ [k] Velarstop. The point of articulation varies from a front to a back velar position
depending on the quality of the succeeding vowel, or, in the case of a final /k/,
of the preceding vowel. [kut£] /kur+/ 'now', [akit&i] /akici/ 'l cut it
[kokh] /kok/ 'basket'.

/kY/ [kw¥] Velar stop with labial release. The point of articulation varies as for /k/.
[k"atah#] /kWarahi/ 'sun', [to'okWér<] /to'okVer/ 'flesh'.

/'/ ['] Glottal stop. [a'é] /a'e/ 'he', [u't] /u'u/ 'heeats it’

/c/ [t8] Alveolar stop with alveo-palatal grooved fricative release. Occurs before /i/ and,
in free variation with ts, after /i/ or contiguous to /e/.

[it5i] /ici/ 'hisnose', [etsé]or [etsé] /ece/ 'enter!
[ts] Alveolar stop with alveolar grooved fricative release. Occurs in other
environments. [tst] /cu/ 'thorn'.

/m/ [m]  Bilabial nasal. [méy] /moz/ 'snake’, [ame" én] /ame'en/ 'l sell',

[pinim] /pinim/ 'spotted'.

/n/ [n] Alveolar nasal. [nahaiméy] /nahaimez/ 'dull’, [pina] /pina/ 'fish-hook’,

[hemén] /hemen/ 'my hushand'.



/n/

/nv/
/w/

/z/

/h/

/r/

Vowels

/1i/

/e/

/a/

/a/

Velar nasal, with tongue position varying according to the position of the
succeeding vowel, or, in the case of a final /n/, according to the preceding

vowel. [anuza] /apuza/ 'rat, [ame'én] /ame'en/ 'l sell'
Velar nasal with labial release. [kan“ér<] /kanYer/ 'bone'.

Voiced bilabial fricative. Occurs in free variation with [w] before a stressed front
vowel. [meké] or [mewé] /mewe/ 'slowly’,
[peki] or [pewi] /pewi/ ‘from there'.
Voiced bilabial semi-vowel. Occurs in other environments.
[witshu] /wirshu/ 'hawk’, [swd] /ows/ ‘comrade’,
[mukéaw] /mukaw/ 'gun'.

Voiced palatal semi-vowel. Occurs preceding a consonant or a pause.
[natay ru'a] /naraz ru'u/ 'anorange perhaps’, [méy] /moz/ 'snake'.

Voiced retroflexed alveolar grooved fricative. Occurs preceding a vowel.
[zepehé] / zepehe/ 'griddle’, [akazu] /akazu/ ‘cashew’,
[nazaz aipd] /naraz aipo/ 'an orange probably'.
Voiceless vocoid of the same quality as the succeeding vowel.
[Eena] /heha/ 'hiseye', [pinaUt] /pinahu/ 'big fish hook'.
Voiced alveolar flap varying at times to a laterally released flap, [I].
[Fu'a] /ru'u/ 'perhaps’, [k¥afahi]or [k¥alahi] /kwarahi/ 'sun’,

[zawaF:] /zawar/ 'dog'.

Before a pause all vowels tend to be lengthened and to glide toward a mid central
position. In normal speech vowels are always voiced.

(L]

High open front unrounded vocoid. Occurs before a word-final nasal.
[t3in{n] /cininp/ 'dry.
It also occurs in free variation with i after velar consonants.
[akitsi]or [akitsi] /akici/ 'l cutit'.

High close front unrounded vocoid. Occurs in other environments.
[1"1]/i"i/'he says', [witemif?i] /wirsmiri/ 'bird'"

Mid open front unrounded vocoid. [eré]/ere/ 'O.KY,
[zepé] Izepel 'invain', [ukér:] [uker/ 'he sleeps'.

Low open fronted central unrounded vocoid. [atapuhé&]/arapuhal 'deer,
[tatéa] /tatal 'fire', [aetsakh]/aetsak/'l seeit'.

Low open central unrounded vocoid. Occurs before a word-final nasal.
[emAn] /eman/ 'rain’, [psnim] /psnsm/ 'butterfly'.



[=] Mid open central unrounded vocoid. Occurs in other environments.
[ewd/] lsws/ ‘comrade’, [uks 'sFupd] /uks 'orupa/ 'he makes a roga’,
[tetd] /tatal tough'.
/+/ [+] High close central to back unrounded vocoid, tending to vary according to the
~ point of articulation of the preceding consonant. [t £<] /t+/ 'youth',
[1] [tazi] /tazi/ 'axe', [amotauki/] /amorauki/ 'l work'.
/u/  [ul High open back rounded vocoid. [u¥u'a] /uru'u/ 'we (excl.) eat',
[upupute] lupupur/ it boils'.
/o/ [0l Low open back rounded vocoid. [o¥oho] /oroho/ ‘we (excl.) go',
[omowdkP] Jomowok/ 'he splits it'.

3. Stress

Stressed syllables, marked in the phonetic transcription with an acute accent, are
characterized by a combination of higher pitch, greater length and increased forcefulness as
compared with unstressed syllables. Stress falls regularly on the last syllable of a word and is not
indicated in the phonemic transcription.

[md] /mo/ 'yes' [tatd] /tata/ ‘fire'
[temi'd] /temi'u/ ‘food' [kokh /kok/ 'basket’
[mukaw]  /mukaw/ ‘'gun’ [ma'eto'okWérs] /ma'ero'okWer/ ‘flesh’

4. Syllable Patterns

The following syllable patterns occur:
\Y Cv VvC cvC

Morphemes generally consist of from one to three syllables. With fuller knowledge of the
language, the few examples of sequences of more than three syllables that appear to be single
morphemes will probably be found to consist of more than one morpheme.

Words generally consist of from one to five syllables, although words of up to eight
syllables have been recorded.

There are no restrictions on the ordering of syllables within the word, except that
syllables of the types VC and CVC occur only in word-final position, and those of types V and
VC never stand alone as a complete word. Examples are given below of the four syllable patterns
occurring in various combinations. Syllable divisions are indicated by a period in the phonetic
transcription.



[mo] /mo/ 'yes' [kokP] /kok/ 'basket'
[+.a.0]  /#au/ 'sauva ant' [+.'4]  /+'a/  ‘gourd
[i.zays] /izar/ 'its owner' [hi.é] /hie/ his belly'
[mi.a¥°*] /miar/ 'game’ [to.ts] /tstsa/  ‘tough'
[mo.tso.tsdékD] /mococok/ ‘burr’

[wa.ku.?i.'3] /wakuri's/ 'palm heart'

[u.ze.ku.ti.4%s] /uzekutiar/ 'he visits'
[u.ze.mu.ti.F+.'4m] /uzemutiri'im/ 'he quarrels'

5. Distribution of the Phonemes

Each of the consonantal phonemes occurs as the initial C in CV and CVC syllables, while
each of the vowels occurs as the nucleus in the four syllable patterns.

Any phoneme of the class/t k m n n w =z r/ may occur in the syllable and word
final C position. Thus /p kW c¢ n¥ ' h/ are limited in their distribution in that they do not
occur in the final C position. Similarly, /n v/ have a somewhat limited distribution in that they
never occur word-initially.

There are certain limitations in specific phoneme sequences within the word. Consonants
occur only singularly, never in clusters. While a wide variety of vowel clusters are found, there
are certain types of sequences lacking. Geminate clusters, for instance, do not occur, nor do
sequences of two back vowels, or a high central and a mid central vowel, or a mid central and a
low central vowel. Most consonant-vowel sequences are found. The labialized velar consonants,
however, occur only before /e a =/. Also /t/ does not occur preceding /i/, nor /c/ preceding

/s /. Other limitations are confined to word-final -VC sequences. In this position, /a/ has not

been found to precede a nasal consonant, /s o wu/ have not been found before /w/, nor /i o/
before /z/.

6. Vocabulary

a, em [pel /pe/

agua ['%] VAEY
aguentar, pegar, sustentar [pxhikh] /-pthik/
ai [wi] /wi/
alguns [omd] /omo/
amarelo [izuah#] /izuahi/
andar [atd] /-ata/
animal, bicho [zaw&te] /zawar/



ano
anta

apertar

aquéle

aqui

arco

areia
arremessar, jogar
arvore

asa

atar, amarrar
ave, passaro
barriga

beber

bom
bosque, mato

branco
brincar

cabeca
cabelo
cacar
cachorro
cair
caminho
canoa

cantar
carne
casa

casca

[kWarahZ]
[tapi'ifre®]
[mumikh]
[kvey]
[tsé]
[wirapar?]
[FwtsS (p]
[momdbre]
[+wiT¥4]
[pepd]
[zepitsi]
[wiromiri]
[hié]
[£'0]
[zurd]
Ex=adl
[katu]
[ka'al
[ts(p]
[zemuaray]
[ekAn)
['aw]

[ekare]

[zepare]
[ho'd]
[hipiy]

[apekWére]

/kWaraht/
/tapi'ir/
/—mumik/
/k¥ez/
/ce/
/wirapar/
/Fwicin/
/-momor/
/+wira/
/pepo/
/—zopici/
/wiremiri/
/hie/ *
/-+"u/
/zuru/
/-*ar/
/katu/
/ka'a/

/cin/
/—-zemuaraz/
/okan/

/="'aw/
/-ekar/

/zawar/

/="ar/
/pe/

/tar/

/-zenar/
/ho'o/ *
/hipiz/ *

/apekWer/



cavar
céu
cheio

cheirar
chifre

chupar
chuva

cinza

cobra
com
comer

como
comprido
contar
coragao
corda

correr (agua)
correto, certo

cortante, afiado
cortar

coser, costurar
costas

curto

dar
delgado, fino

dente

dia
direito
dizer, falar
dois
dormir
éle

[wikiy]
[+wakD]
[pOT=]
[etUn]
["&kh]
[pitére]

[omAn]

[motozowé]
[puka]
[papat:]
[za'3]
[hAm]
[+F£kD]
[azehdYomo]
[haimé]
[kitsi]
[miwikD]
[kupér-]
[1aikWére]
[mare]
[pu'i]
[hiy]
['are]
[awizehate]
[mume ']
[mokoy]
[kéte]

[a'é]

/-wikiz/
/+wak/
/-por/
/—etun/
/-"ak/
/-piter/
/oman/
/tanimuk/
/moz/
/hehe/ *
/="u/
/marszowe/
/puku/
/-papar/
/-z3's/
/-hem/
/-trik/
/azeharomo/
/haime/ *
/-kici/
/-miwik/
/kuper/
/iaikWer/
/-mur/
/pu'i/
/hiz/ *
/'ar/
/awitzehar/
/mume 'u/
/mokoz/
/-ker/
/a'e/



em
embotado, cega (faca)

empurrar
entranhas, tripas, intestinos
erva, capim, grama
esfregar

espesso, grosso

espdsa

esquerda

estar deitado

estar em pé
estar sentado
éste

estreito, apertado
estréla

eu

falar, dizer
figado
flecha

flor

fogo

félha

frio

fruta

fumaca
fumo, tabaco
furar

garra, unha

golpear, bater
gorduras, banha
grande

homem

[pupe]
[nahaiméy]

[muzAn]
[hié]
[ka'api'i]
[kitikh]
[puht]
[hemireko]
[ahtTe]
['aw]
[pu'Am]
[apikh]
[ko]
[ikagiahi]
[zahitatéd]
[1hé]
[ze'én]
[p£'a]
[hu'fw]
[putire]
[haté]
[huére]
[huitsAn]
['a]
[hetats(n]
[petipiare]
[kutak?]
[pEapé]
rukWare]
kaw]

uhu]

awa]

[
[
[
[

/pupe/

/nahaimez/
/-muzsn/
/hie/ *
/ka'api'i/
/-k+tik/
/-puhu/
/hemireko/

/—-ahur/
/="'aw/

/-pu'em/
/-apik/
/ko/
/ikaniah#/
/zahitata/
/ihe/
/-ze'en/
/-px'a/
/hu'iw/ *
/-puttr/
/hata/ *
/huer/ *

/huicsen/ *
/="a/
/hetecin/ *
/petipiar/
/-kutuk/
/pEape/
/-rukVar/
/—kaw/
/uhu/

/awa/



inchar
jacaré
lagoa

largo, amplo
lavar

limpar
lingua

liso

longe

lua

lutar, brigar
macaco
machado

~

mae

mandioca

mao

mar

marido

matar

mau

menino, crianga
milho
montanha, monte, morro
morder

morno, quente

morrer
muito

mulher
nadar

nao

nariz
negro, préto

[hezun]
[zakaré]
[+paw]
[pupiruhi]
[zuheéy]
[zuh®w]
[apek]
[him]
[moité]

[zah%]

[zomut+ti' im]

[ka'i]
[itazi]
[h#]
[mani'o6k?]
[pO]
[+7+hu]
[mén]
[zuka]
[na'ikatuy]
[kWarére]
[awats$i]
[FwitiTe]
[tsi'a]
[haku]
[mond]
[heta]

[kuzd)
['+taw]
[nAn]
[tsi]
[pihan]
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/hezun/ *
/zakare/
/+paw/
/-pupiruhu/
/—zuhez/
/-zuhiw/
/—apeku/
/-him/
/moite/
/zah+/
/—zomutiri'im/
/ka'i/
/itazi/
/=hi/
/mani'ok/
/po/
/+rihu/
/-men/
/zuka/
/na'ikatuz/

/kWarer/

/awaci/
/Ewitir/
/-ci'u/
/haku/ *

/-mano/
/heta/ *

/kuzs/
/="+taw/
/nan/
/-ci/
/pihun/



nevoeiro

noite
nome

nos (incl.)
nos (excl.)
novo
nuvem
olho
onca
onde

0 que
orelha
0ss0
outro
ouvir
ovo

pai

panela (de barro)

papagaio
pau, pauzinho
pé

pedra

peito

peixe

pele

pena, pluma

pensar
pequeno
perna
perto
pesado

pescoco

[zZuit%]
[pFtan]
[hére]
[zane]
[uré]
[p+aha]
[fwats3ip]
[heh&] A

zoworuhu]
ma'éa pe]

ma'é]

[
[
[
[

nami ]

kamutsi
[azura]
[FwiT 4]
[p]
[it4]
[kAm]
[ipité]
[pirére]
[pepokWére]
[zemup+'4]
[pit3ikh]
[hetimd]
[tse¥An]
[puhty]

[azu' +w]

/zuirx/
/p*tun/
/her/ *
/zane/
/ure/
/p+ahu/
/*wacin/
/heha/*
/zewaruhu/
/ma'a pe/
/ma'e/
/-nami/
/kan/
/omo/
/-enu/
/hupi'a/ *
/tu/

/kamuci/
/azuru/
/+wira/
/-px/
/ita/
/kom/
/ipira/
/-pirer/
/pepok¥er/
/—-zemup+'a/
/picik/
/hetims/ *
/ceran/
/puhtz/

/azu'iw/



pessoa, gente
piolho

po, poeira
podre, estragado
porque
poucos
puxar
quando
queimar
quem

rabo

rachar

raiz

raspar, cocar
redondo
respirar

reto

ro

rir

saber

sal

saliva
sangue

se

Séco
semente

sol

soprar

sujo
temer, ter medo

terra
todos

[tenetehdars]

[kiw]

apuna]
ta'é]

piteitei]

—/ /o

[ha'ipateté]
[1'%:w]
[puka]
[kWaw]
[zukite]
[hent]
[hu]
[azé]
[téinig]
[h+'+y]
[kWarahi]
[p#]
[ipiw]
[kize]
[+wi]

[paw]
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iwt tSimorérs]

/tenetehar/
/kiw/

/+w+ cimorer/
/—-apuna/
/ta'e/
/piteitei/
/-mutik/
/ma'e mehe/
/-kaz/

/mo/

/huaz/ *
/-mu'i/
/hapo/
/-kasroaz/
/iapu'a/
/-pxtuhem/
/ha'ipatete/ *
/i'iw/
/-puka/
/-kWaw/
/zukzr/
/hent/ *
/hut/

/aze/
/cinin/
/hi'+z/ *
/kWarahs+/
/-p*/
/-ipiw/
/-kize/
/Ewt/

/paw/



tu (vocé)
um

Umido, molhado
velho

vento

ver

verde

verme, minhoca
vermelho

vir

viver

voar

voltar, dar volta

vomitar

vOs (Voces)

[né]
[pitei]
[skim]
[kWehearér?]
[+wita]
[etsakh]
[hutah#]
[amu'a]
[pifAn]
[zGre]
[1kO]
[ewéw]
[zewire]
[huhtk?]
[pe]

/ne/
/pitei/
/—akim/
/kWehearer/
/Ewitu/
/-ecak/
/hutaht/ *
/amu'a/
/pirsn/
/-zur/
/-iko/
/-ewew/
/—zewir/
/-huhuk/
/pe/

* Words marked with an asterisk are subject to the following morphophonemics changes:

The prefix h— (third person possessive) is replaced by:

—-r—  after the prefixes he-, ne-, zane-, ure- (first person and second person singular,

and first person plural inclusive and exclusive respectively).

-n-  after the prefixes pe- and wa- (second and third person plural).
zero after the prefixes u-, t—, and puru- (third person identical with subject, unspecified

possessor and unspecified object respectively).

-r- isalso used when the object is possessed by a specified third person, named in the

same phrase.

1. Charles Wagley and Eduardo Galvdo, "The Tenetehara Indians of Brazil: a culture in
transition™ (Columbia University Press, 1949)
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